Spotkanie (inne niż „umówione spotkanie”)
A: Cześć, kim ty jesteś?
M: Jestem Marco, a kim ty jesteś?
A: Jestem Annabel. Co tutaj robisz?
M: Jestem tu z moimi dziećmi. Żeby trochę razem coś porobić. A ty?
A: Tak, ja też. Fajnie razem pójść do wesołego miasteczka. Ile lat mają twoje dzieci?
M: 5 i 7. A twoje?
A: 6 i 8. Zabawnie, prawie ten sam wiek. Hej, znam cię skądś? Twoja twarz wydaje się znajoma.

M: Tak, ja też cię rozpoznaję. Zgadza się. Ale skąd?
A: Tak, już wiem! Pomogłeś mi w zeszłym roku zmienić oponę. Na autostradzie. Pamiętasz?

M: Taaak. Masz rację, zabawne. A teraz, rok później, spotykamy się w wesołym miasteczku.
A: Tak, to są lepsze okoliczności niż nagły wypadek z kołem. Chodź, kupię ci hamburgera jako podziękowanie!
De ontmoeting. (anders dan de afspraak!)
A: Hallo, wie ben jij?
M: Ik ben Marco en wie ben jij?
A: Ik ben Annabel. Wat doe je hier?
M: Ik ben hier met mijn kinderen. Even samen iets doen. En jij?
A: Ja, ik ook. Leuk om samen naar de kermis te gaan. Hoe oud zijn jouw kinderen? 
M: Vijf en zeven. En de jouwe?
A: Zes en acht. Grappig, bijna dezelfde leeftijd. Hey, ken ik jou ergens van? Jouw gezicht komt me bekend voor.
M: Ja, Ik herken jou ook. Klopt. Maar van waar? 
A: Ja, ik weet het nu! Jij hebt mij vorig jaar de autoband helpen verwisselen. Op de snelweg. Weet je nog?
M: Jaaa! Je hebt gelijk, grappig. En nu, één jaar later, ontmoeten wij elkaar op een kermis.
A: Ja, dat zijn betere omstandigheden dan een noodsituatie met het wiel. Kom, ik ga een hamburger voor je kopen als bedankje!
Wie ben jij? – kim jesteś?
Even – chwila
Heb je even? – czy masz chwilę?
Even samen – przez chwilę razem.
Ergens – gdzieś
Ergens van – skądś
De leeftijd – wiek.
Herkennen – rozpoznawać.
Ik herken je niet – nie rozpoznaję cię.
Ik herken het niet – nie rozpoznaję tego.
Omstandigheden – okoliczności.
Klopt – zgadza się.
Het klopt niet. – Nie zgadza się.
Het klopt wel. – Zgadza się.
Dat klopt. – To się zgadza.
Grappig – zabawnie, śmiesznie.

